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EIGHTEEN REMARKABLE THINGS OR EVENTS OF THE
REIGN (593-628 A.C.) OF KHUSRU PARVIZ
(CHOSROES II) OF PERSIA.

(Read on 11th March 1924.)

Introduction.
I

THERE IS A SMALL Pahlavi treatise known as “Madigan-i Bina-
Fravardin yum-i Khuardad,” 7.e., ““an account of month Fra-
vardin, day Khurdad.” Itisreferred to by Dr. E. West as  Madi-
gan-i mah Fravardin roz Khurdad™ in his article on the Pahlavi
Literature. ! It describes the remarkable events said to have.
occurred on the Khurdad-sal day, from the beginning of the creation
upto now, and says, that even the Resurrection day will fall on that
day. This Khurdad-sal day now falls in September. It is still
observed with some ecldt by the Parsees and is declared as a Public
Holiday by Government.

In this Pahlavi treatise, we read the following reference to 18
remarkable things or events of the reign of Khusru Parviz (i.e.
Khusru the Victorious), known by Western writers as Chosroes IT
his grand-father Naushirwan ¢ Adil (i.e., Naushirwan the Just) be-
ing known as Chosroes I. (sec. 27)
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1 Qrundriss der Iranischen Philologie, Band II, pp. 75 et seq. Vide
p- 111 for the reference to the text of the events. The Text is published in
The Pahlavi Texts by Dastur Dr. Jamaspji Minocherji (pp. 102 et seq). It.
18 translated by Dastur Kaikhosru Jamaspji in the K. R. Cama Memorial
Volume (pp. 122 et seq), edited by me. An incomplete Persian version of
the treatise is found inthe Rivayets (vide Dastur Darab Hormuzdyar's.
Rivayet by M. R. Unvala, with my Introduction, Vol. II, p. 49),
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20 Eighteen Remarkable Things of Khusru Parviz

Translation: In the month of Fravardin, on the day Khordad,
18 things * came (or occurred ) to Khusru, the son of Hormazd
-during 18 years.

The Pahlavi treatise does not say what the particular 18
remarkable things or events of Khusru’s reign were. Again, it
-does not say which particular 18 years of Khusru’s long reign of
38 years (590-628 A.C.) are meant as those during which the things
-or events occurred. There is no other writing, Pahlavi or Persian,
-as far as I know, which enumerates and determines these 18 things
-or events,

I was led to the study of this subject by an interesting article
-entitled, “ Note sur une Tapisserie Arabe du VIIIe siécle ” by M. E,
Blochet in the October 1923 issue (pp. 613-17) of the Journal of the
Royal Asiatic Society. M. Blochet describes the Arab Tapestry and
-illustrates his description with a plate, representing a piece of the
tapestry in the collecfion of M. E. Géjou of Paris. He traces the
-design to an original Persian carpet of Khusru Parviz. He thus
refers to it :

“The Mahomedan historians, (both) Arab and Persian, have preserved
for us in their chronicles, a tradition, according to which the army of Sa’d,
which seized Ctesiphon in 637 (A. C.) found in the palace of the King of
Persia a carpet of gigantic dimensions, the history of which seems to be a
legend horrowed from (the book of) T'he Thousand and One Nights. The
-subjects of the Sassanian monarch called this carpet ¢ The Spring of Khusru ’

.and the Arabs, who had never seen at Mecca or Medina an object with which
ithey could compare it, gave it the name of al-Kathif 7.e., the Carpet.” 3

2 The Pahlavi word for * things” used in this passage is mandavam
or (mindavam), traditionally read as mandum. It means ‘‘a thing, some-
thing, anything, a matter, an affair, a concern, property.” Its Pazend
‘synonym is chish Pers. ya (West-Haug's Glossary of Viraf-Nameh,
p. 221).

TR Les historiens musulmans, arabes et persans, nous ont conservé °
dans leurs chroniques une tradition suivant laquelle 'armée du Sa‘d, qui
’empara de Ctésiphon, en 637, trouva dans le palais du roi de Perse un
tapis de dimensions -gigantesques, dont I'histoire semble une légende em-
pruntée aux Mille et Une Nuits. (E. Blochet, Les Peintures des Manuscrits
Orientaux de la Bibliothéque Nationale, dans les Publications de la Société
) Fran(;aise de reproduction de manuscrits & peintures, Paris, 1914—20, Page
137f.) Les sujets du monsrque sassanide nommaient ce tapis ¢ le Printemps du
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M. Blochet then describes the carpet and says that according
to Arab historians, during the monotonous rigour of winter, the
«carpet gave to the King of Iran the illusion of the budding spring
(printemps naissant). In winter, the king lived in the vaulted
halls of the White Palace of Ctesiphon. There, he got this carpet
spread on the pavements of the galleries and with his family in the
midst of the groves, which were embroidered in gold and silk on
the carpet, imagined to himself that he was enjoying the'spring
season. Hence, the carpet was named ‘‘ the Spring of Khusru.”
When Ctesiphon fell, this carpet was captured by the Arab army
and sent to Khalif Omar at Medina. There, it was broken up in
pieces. M. Blochet says that the style of this carpet continued
in Persian carpets upto the 16th century. M. Blochet then gives a
plate illustrating a carpet in which the above style of embroidery
‘was copied.

Now I think that the carpet of Khusru, known as the *“ Spring
of Khusru ”’ referred to by M. Blochet, as being one, the style of
which served as a model for a long time, was one of the 18 remark-
able things of the reign of Khusru Parviz * referred to in the
above Pahlavi treatise. The object of this paper, therefore, is to
determine, as said above, the 18 remarkable things or events of
Khusru’s reign and the period of 18 years during which they
occurred. First of all, I will determine, what we may call, the
fortunate 18 years of Khusru’s reign.

II.

The Fortunate 18 years of Khusru’s reign.

Khusru Parviz was one of the most unfortunate as well as one
of the most fortunate kings of Persia. Assaid by N¢ldeke on the

‘Chosroes,’ et les Arabes, qui, & la Mecque et & Médine, n’avaient jamais vu un
-object qu’on lui put comparer, lui donnérent le nom de al-Kathif ¢ le Tapis.’,

4 Old Arab writers like Mas’adi and Tabari, give the name as
(}g sy l) abarwiz. The word seems to be originally something like Av.
apara, (far off,) and viz er rather vis {331 (to be or become or to come), i.e.,
sone who reaches far off ; then victorious. Noldeke (Geschichte der Perser
und Araber, p. 275 n.) thus traces it : aparwég, aparwez, (neu-Pers.) abarwez
Aarab abariz—oder abarwaz) odet parwéz * siegreich” ( victorious). '
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authority of Tabari, Khusru Parviz  was one of the Persian kings,
who, in valor, prudence and distant military expeditions, was the
most prominent.”” 5 The reign of Khusru Parviz was a reign in
which Persia had come into great contact with the later Roman
Empire. The history of the times of Emperor Maurice, his mur-
derer and his successor Phoceon and of his successor Heraclius,
is greatly connected with the history of Persia in the time of Khusru.
Again; some of the 18 things or events in the 18 years of his reign
are associated with both, the history of Persia and the history of
the Roman Empire.  So, a brief narration of the historical relations
between the two countries seems to be necessary to understand our
subject well and to enable us to determine the 18 years and the 18
events or things.

Khusru came to the throne of Persia in 590 A. C. when his
father Hormazd was deposed and put to death at Ctesiphon. Then
for six more years he was not secure on his
throne and had to look after the dangerous
conspirators of his own court and country, the
very men who had revolted against his father
and murdered him. In these early years, he had to run away to the
Court of the Roman Emperor Maurice, who not only helped him, -
but, according to Masudi, Firdausi and other writers, gave him,
in marriage, his daughter Mary ( ,5;le ).° By the treaty of
alliance which was the result of the marriage, 7 Khusru gave up to
the Roman Emperor his rights on the country of Egypt and Syria
which his grandfather Naushirwan had conquered.

Relations  sub-
sisting between
Persia and Rome.

5 “Dies war einer der persischen Konige, welche durch Tapferkeit,
Klugheit and weite Kriegziige, am meisten hervorragten.” (Geschichie der
Perser und Araber zur zeit der Sasaniden aus der Arabischen Chronik des
Tabari, von Th. Noldeke (1879), p. 275.)

6 Masadi transl. B. de Meynard, II, p. 221.

7 With reference to this marriage of a Zoroastrian king with a Chris-
tian princess, Masadi refers to the custom of the kings of Iran which required
that an Iranian can marry the girl of a non-Iranian but not give an Iranian.
girl in marriage to a non-Iranian. He points, as analogy for a similar
custom. to the Korachites. He says: “Le rois de Perse pouvaient
épouser les filles des rois étrangers; mais ils ne voulaient pas de ces
rois pour gendres, parce qu'ils se consideraient comme d'une race plus libre:
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Gibbon, in his long account of Khusru’s relations with Maurice;
does not refer to this marriage, but according to him, the relations
between Khusru and Maurice were like those of a son and father.
He speaks of Maurice as Khusru’s ‘adopted father”® and of
Khusru as his son. So, the relationship, if not of father-in-law
and son-in-law, was certainly something like that of an adopted
father and son. Khusru remained faithful to the Roman Emperor
Maurice till the end of his life when he was killed in the revolution
of Phocas. Then he helped his son Theodosius. In fact, his subse-!
quent war with Rome was to avenge, as it were, the insult that
Rome, instigated by Phocas, had done to his adopted father. ®

Now, just as Khusru and his father had to suffer at the hands
of rebels in their country, Emperor Maurice had to do the same.
He fell at the hands of Phocas (603 A.C.), who seized the throne
of the Roman Empire. By this time Khusru had established
himself on his throne, and was in a position strong enough to avenge
the death of Maurice. He helped Theodosius, the son of Maurice,
who had fled and sought his shelter. He on behalf of Theodosius,
declared war against the Roman Emperor Heraclius, who was, at
one time, the Governor of Africa, and who, overthrowing Phocas,
the usurper, in 610 A.C., had come to the throne. In the next year,
Khusru Parviz invaded Syria and took Antioch and Apamea.
He invaded Cappadociain 612 A.C. In 614 A.C., he took Damascus.
He then enlisted 26,000 Jews in his army and raised a general war
against the Christians, and going to Palestine, took Jerusalem and
captured the holy cross on which Christ was crucified. In 616,
his general Shahr Baraz, crossing the desert, went over to Egypt

et plus noble. Les Persans entrent dans de longs détails sur cet usage
qui offre de I'analogie avec les priviléges des Koreichites et leur titre de
Hamas (braves.)” (Ibid.)

8 The Decline and Fall of the Roman Empire (1844), Vol. III, p. 238.

9 It was said that the influence of the relationship with Maurice
had turned Khusru a little to Christianity. If so, it may have been for a
short time only. According to Gibbon, the pregnancy of this beloved wife
of his, whom he calls ¢ Sira or Schirin ” and who was a devout Christian, was
ascribed to the King’s devotion to the Christian bishop Sergius (Ibid),
On his return to Persia, Khusru is said to have had 1,000 picked Roman
soldiers as his bodyguard.
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and captured Pelusium and Alexandria. Thus, after about 900
years, Persia regained Egypt which was first conquered by the
Achemenians. In 617, Khusru’s second army, which had invaded
Cappadocia, besieged Chalcedon, situated on the Bithynian coast
opposite to Constantinople. Heraclius sued for peace on the advice
of the Persian general Sain but in vain. Khusru got enraged
against his general for the above advice. Chalcedon fell in 617
A.C. With this victory, Persia extended its sway over all the re-
gions once ruled over by the Achmmenians. The great Roman
Empire was now reduced merely to the city of Constantinople and
some stray tracts of country in Italy, Greece and Africa. And
according to the saying that, at times, misfortunes do not come
singly, the Avars, an offshoot of the Old Hun race, invaded Thrace
and threatened Constantinople itself. Being hard pressed on all
sides, Heraclius thought of leaving Constantinople and going to
Carthage in Africa, the region of his former governorship. So
during this time of various difficulties, he embarked all his treasures
on board the ships to be carried away, before him, to Africa, his
proposed destination of flight. . When Tabari speaks of Abyssinia as
the country to which the Roman treasures were sent, the country
meant was Africa, of which Abyssinia was then an important
part. But another misfortune followed. The fleet of ships carry-
ing his treasures to Africa was wafted by adverse winds to a Persian
port in Asia Minor and the great Roman treasure fell into the
hands of Khusru. At home, another misfortune overtook Herac-
lius. The news of his proposed flight to Africa became known to
the people whom he wanted to desert in their difficulties and they
all rose against him under the Patriarch of Constantinople. They
prevented him from running away and the Patriarch made him
swear in the famous church of St. Sophia, that he would stick to
his country and not run away.

What stood by his side in the midst of all his misfortunes
was his maritime power. With the help of this power, he went to
the Armenian frontiers and defeated the Persian army there in
622 A.C. and returned victorious to Constantinople. The next
year (623), he again marched against the Persians—this time with
the allied help of the Khazars, another offshoot of the Huns. He
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won a great victory and destroyed several Persian towns and places,.
one of the most important of which was the city on Lake Urumiah
(Chaechista of the Avesta), where burned one of the most sacred
Fires of the Zoroastrians. He destroyed the great Fire-templé and
avenged, as said by Noldeke, the fall of Jerusalem.

In 624, the Persian army under Shahr Baraz was defeated in.
Armenia. In 625 Shahr Baraz was again defeated in Cilicia. In
626, Khusru took into his alliance the Khan of the Avars and made-
a powerful attempt to turn the tide of his defeat. He stood welli
in’ the land fight near Tiflis. His allies, the Avars, had attacked
Constantinople, but owing to want of sea-power, the Persians could
not render any substantial help, in time, to the Avars. So, the-
attack on Constantinople failed. :

In 627, Heraclius attacked Dastgard, the city of Khusru's
residence, about 70 miles north of Ctesiphon, and, after a stubborn
fight in several places, won the final victory against Khusru. This:
defeat brought about a revolution in Khusru’s country.. He had
further made himself unpopular by misbehaving with two generals,
who, though fighting bravely under unfortunate circumstances, lost
battles. His nobles rose against him and he was put into prison
and later on murdered. (628 A.C.). '

Thus, we see that the fortunate successful years of Khusrn
commenced from 604, when he began to wage a successful war
against Rome under Phocus, who had murdered the preceding
Roman Emperor, and ended in 622 when Heraclius turned the
scales of victory against him.

III.
The Eighteen Remarkable Things or Events.

Now, we come to the subject of the 18 remarkable things or
events which occurred during the above 18 years. As said above,
though we do not find any regular: enumeration in any work,
Pahlavi or Persian, we are in a position to make up an approximat
though not a sure and certain list from various sources.

First of all, it is the Arab historian Tabari who refers to a num-
ber of these remarkable events of Khusru's reign. The subject
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forms, according to his translator, Zotenberg, 1° the 55th chapter
of the second part of his work. '

Tabari’s List of some of the 18 things.

In the Persian Version of Tabari’s work there is a separate
chapter, headed : 11 W

SULA (gl & map spus o, b )f.') 33

(i.e., in the matter of the reign of Khusru Parviz who is called
Kesr). Therein, we have an account of some of his very rare unique
possessions. Zotenberg has very properly headed the chapfer as
that of Khusru's Treasures (richesses).!? In this chapter of Tabari,
we have a mention of the following rare possessions of Khusru’s
reign. I will first enumerate them and will then describe them in
some details.

1. A rich golden throne known as Takdis.

A rich crown.

A very swift Roman horse, known as Shabdiz.

A young girl of surprising beauty, known as Shirin.

LRSS ST b

An enormous treasure, known as Badverd, which was cap-
tured from the Roman Emperor.

A stable of 50,000 horses, camels and mules.

1,000 elephants.

S

8. A harem containing 12,000 women including free and slave

women.
9. 12,000 white camels known as Turkish camels.
10. A towel made of malleable gold. |
11. Two great musicians named Barboud and Sergius.
12. A rich carpet (mentioned in a separate chapter by
Tabari).

10 Tabari, transl. Zotenberg II, pp. 304-5. For the Arabic text
«of the reign of Khusru, spoken of by Tabari as ¥ i | s }wf Kesr Abarviz
vide ‘¢ Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed ibn Djarir at Tabari
-cum alis edidit M. J. de Goeje. Prima Series II, recensueruntJ. Barth et
"Th. Noldeke'(1881-82)* p. 1009. '

11 Munshi Naval Kishore’s Text of 1874, p. 359.
12 Zotenberg, op. cit. II, p. 304.
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These things form the list of Khusru’s very rare valuable
possessions as given by Tabari.* I will now describe these in
some detail :

The first unique thing which Khusru possessed was a golden
throne named Takdis.* Ithad a height of 110 cubits?® ( _Z)])
having its four feet of red rubies. At the end
1. A rich Golden of each foot there were 100 pearls, each of the
Throne. size of the egg of a sparrow (kunjishk). Fir-
dausi gives a long description of this throne.
He first refers to a throne of the kings of Persia which was first
got constructed by Faridun through an architect named Jahn
Barzin (u.-) ¥ u‘,;) Faridun had possessed three valuable
things: 1. A cow-shaped mace (gurz-i gavsar) ; 2. A jewel, named
haft-chashma (i.e., seven-eyed or seven-sided) ; and 3. This throne.
The kings who succeeded him, one by one, added to the beauty
of the throne by putting on it additional jewels. It came down
upto the time of Alexander who destroyed it and Firdausi calls
this a ““ senseless work ”’ (bi-danashi) on Alexander’s part. When
Ardeshir (Babegan) ascended the throne, he heard of it and
collecting the remains or broken parts of the old throne reconstruct-
ed another throne, which, later on, was embellished by Noshirwan
(Chosroes I). Khusru Parviz, on coming to the throne of Persia,
thought of reconstructing it (ke an namvar takht ra nao kunam).
He heard that there were old records to show that king Gushtasp
had thought of constructing a throne on the advice and design of
his minister Jamasp. He sent for the records and proceeded to
construct another grand throne with the help of his architects

13 T have followed in this enumeration, not Nawal Kishore’s Text,
which is much abridged, but Zotenberg’s version (Vol. II, pp. 304-5,
Chap. 55).

14 Lit. “like (e o dis) an arch.”

15 Tabari, Text, op. cit., p. 359, last line. Zotenberg, p. 304, Fir-
dausi gives 170 cubits. A cubit is about 18 inches.

16 Macan’s Calcutta Edition, Vol. IV, pp. 2004 et seq. I give my
translation from this text. Vide Mohl’s small edition, Vol. VII, pp. 249,
et seq. Kutar Brothers’ Shah-namah, Vol. X, p. 74. Dastur Minoche-
her’s Trans., Vol. IX, p. 499.
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assisted by those from Roum  (Constantinople),  Chint-
Mekran and Bagdad. 1,120 artizans, with 30 apprentices
under each, worked for two years over the throne. The
throne was 120 rash1? (i.e., cubits) in breadth. The height .
of the throne was greater than the breadth. On each of the
30 days of the month, different kinds of carpets (farsh) were spread
- upon it. It was made of ten parts (lakht) with 140,000 paintings
with turquoises set on a golden surface. The clasps and nails were
all of silver. The throne was put upon the ground of a race-course
(asp-ris) and the surroundings were artistically prepared, so that,
with the position of the sun in the different constellations, different
garden landscapes presented themselves. It was provided with
sufficient warm curtains or screens (¢zg) '8 for the winter. Again
a thousand golden and silver balls were kept on it, and, they, being
heated by some contrivance, diffused heat. Each of the balls
weighed 500 smzsqals.’® Half the number (i.e., 500) of the balls
were in turn kept on the throne to give warmth and half the
number were in turn carried to the fire to be heated. The throne was
mathematically or astronomically so arranged in the midst of its
surroundings, that those sitting on it could know by what they saw,
the position of the moon in the heavens at the time and calculated
what time of night it was. The whole structure consisted of
three stages, one over the other, all the three standing on a plat-
form. The throne-seats of all the stages were decorated with rich
jewels. Four steps led from one stage to the higher. All the steps
were of gold and were bedecked with jewels. The first part or stage
of the throne was called mish-sar (i.e., sheep-like), because it had
the facing of a sheep. The second was called [Zjward (i.e., of lapis
lazuli). The third stage of the throne wasmade of pirouzeh (i.e.,
turquoise). On the public occasions when the court was held,
the lower mish-sar stage or platform of the throne was occupied
by the commoners (dakkan va zir dastan, i.e., the villagers and the
subordinates) ; the lajvardi platform was occupied by the higher

17 A rash or cubit is one and a half foot. So, the breadth of the
throne came to 180 ft.

18 ¢f. Gujarati a(%L.

1% A misqal is one and three-seventh dram in weight.
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military classes. The highest platform of turquoise was occupied
by the Dastur or the Prime Minister.

It appears from the above description of the throne by
Firdausi, that it was not an ordinary throne but a huge piece of’
structure with platforms or stages rising one over another, over the-
uppermost- of which sat the king himself with his prime minister
by his side.

Khusru’s second rare possession, according to Tabari, was a.

9. A Rich very rich crown. It was a crown having 100°
Crown. pearls, each of the size of a bird’s egg.*

The third valuable possession of Khusru was a horse-

named Shab-diz, i.e., the night-coloured or dark-coloured (horse).

It was “ taller than any (other horse) in the-

3. The Horse world, being four cubit-measures (zara’). It

Shab-diz. had come to his hands from Roum.** When it

was shod on its ‘hands and feet,” 22 the shoe-

had to be fastened with 8 nails on each. Shab-diz ate the same-

food which Khusru Parviz ate. When the horse died they sculp-

tured his features in stone.” *

The next rare and valuable possession of Khusru was.
Shirin. The story of Khusru and Shirin has been the subject of’
the poetical writings of more than one Persian
poet. Tabari speaks of her as ““a girl (kanizak):
named Shirin than whom no Turkish or Arab.
person had a more beautiful and comely face.
This Shirin was one, of whom Farhad was enamoured and for:
whom he excavated and broke the mountain of Bisatun. Each
piece of stone which Farhad broke from the mountain was so large-

4. Shirin.

20 Zotenberg, op. cit. 11, p. 304. The way in which Tabari gives his:
account may possibly make one doubtful, whether to take this as a separate-
possession.

21 Constantinople.

22 Dast va pai. The front feet are spoken of as hands.

23 T have translated this from Naval Kishore’s edition of Tabari
P- 360 11. 1-3. According to the Text which Zotenberg has:
followed, Tabari said that the sculpture stood at Kirmanshah
upto his time (Hijri 224 to 310; A.C. 838 to 922). Masadi also:
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that 10 men, nay even 100, could not lift up and these (stones) are
still lying there now (lit even to-day that is so).” 2
Parviz possessed a Treasure called Bad-vard (i.e., carried
away by the wind).® It is said that the King of Roum was sending
to Abyssinia his immense treasure for safety as
5. The Treasure & powerful enemy was about to invade his
known as Bidvard. country. Adverse winds wafted the boats, about
1,000, carrying the treasures to the shores of
Persia and Khusru seized them. We find from our above brief
historical account that this Badward (wind-carried) treasure was
the treasure which Heraclius was stealthily sending away from
Constantinople to Africa. Tabari says that the adverse winds
carried the treasure boats to “the shores of Oman in the territories
of Persia.” But from the brief history of Persia and Rome during

says the same thing. He says: * Clest le cheval qu'on voit sculpté
sur le montagne de Kermasin” (Kirmanchah). Masadi speaks
of the horse as Shabdar )] 33& (Magoudi traduit par Barbier de Meynard
II, pp. 215-16). Mas’adi gives the following story about the horse: Once
when the king was riding on it, the rein broke. He sent for the master of
his equippage and was going to cut off his head to punish him for his negli-
gence in not looking well after the saddle of the horse, when the man said :
‘¢ Sire, nothing can stand against the king of men and against the king of
horses, ” meaning thereby that it was the strength of the horse and the
rider which led to violent riding and brought about the breaking of the
reins. This was indirectly a compliment to the king and to his horse,
The king was pleased and gave him his life. According to Gibbon, his two
favourite horses were * Shebdiz and Barid” (Op. cit., III, p. 251). The
sculpture forms a part of the well-known sculptures of Taq-i Bostan. (After
writing the above, I had the pleasure of visiting this sculpture during my
tour in Persia via Russia. Vide my bock of Travels ( #13] 3 oief o¢1zql Agd
9235 p. 357).

24 j.e., in the time of Tabari. I have followed Naval Kishore’s Text,
p. 360 L 4. Local tradition, even now, connects Farhid with Bisatan, but
the Inscription on the Mount shows that the sculptures belonged to Darius.
Vide my Books of Travels (op. cit. pp. 363-368), published since writing

the above.
25 I give an account of this and some subsequent remarkable things on

the authority of Zotenberg (Op. cit. II, p. 305.). Naval Kishore’s abridged
itext does not refer to them. The word Bad-vard may be taken either as

S U, i.e., carried by wind or O)JT 3Us i.e., brought by wind.
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these times which we have traced above, it appears that Tabariis
wrong in saying that the treasure was wafted to the sea or gulf of
Oman, Gibbon, who seems to speak resting on other authorities.
is right in saying that it was wafted into one of the Syrian ports
possessed by Persia.*®
Khusru possessed 50,000 horses, camels and mules, out
of which he had 8,000 for his own personal use. Now the mere
possession of a large number of horses, &e.—and
6. Khusru's in fact the numberis not unusually large—should
Valuable Stable. not make it a rare possession. So, a further
statement of Mas‘Gdi on the subject makes the
point clear. He says: * His stable included 50,000 horses or
beasts of burden ; all the horses which formed his cortege had a
saddle of gold enriched with precious stones and pearls.”” 27
He possessed 1,000 elephants.®*® Mas‘Gdi®® explains as
to what the rarity in this possession was, He says that the
elephants were whiter than snow, some of them
7. Possessionof Were 12 cubits ® in height. He adds that this
1,000 Elephants.  height is very rare for war-elephants, the average
being between 9 and 10 cubits and that the kings
of India paid very high prices for any elephant of greater height than
the above average. He adds in passing that the elephants of zanj
( C" j ) havestill higher statures. Their tusks at times weigh
150 to 200 maunds (.~ ), each maund weighing two ratals
( Jb, )i.e. poundsof Bagdad. Mas‘udi further adds that when

26 Gibbon (Op. cit. I1I, p. 251) thus refers to this treasure of Badvard :
“The various treasures of gold, silver, gems, silk and aromatics, were
deposited in a hundred subterraneous vaults: and the chamber Bada-verd
denoted the accidental gift of the winds which had wafted the spoils
of Heraclius into one of the Syrian harbours of his rival.”

27 1 translate from the French of Barbier de Meynard’s Magoudi Vol. II,
P. 230. Masi‘di speaks of Khusru Parvizas 33 ){l which  Barbier ' de
Meynard reads as Eberviz. I think Mas‘adi read the izafat of the words
Khusru-i Parviz with the last word which he read Barviz instead of Parviz..

28  Gibbon says: ‘ Nine hundred and sixty elephants were maintained.
for the use or splendour of the great king.” (Ogp. cit. III, p. 251.)

29 Barbier de Meynard, og. cit. II, 230.

30 4. about 18 ft.



.32 Eighteen Remarkable Things of Khusru Parviz

the king reviewed his army, these 1,000 elephants, when they passed
before him, lowered their heads and folded their trunks and remain-
ed in that posture till their drivers drew their ropes and said some
words in their Indian language. The king often regretted that the
-elephants were not the products of Persia. He admired much
‘their intelligence.

Khusru had twelve thousand women, both
free and slave, serving as maid-servants in his
palaces.®

8. Khusru’s
_Maid-servants.

He possessed 12,000 white camels. Gibbon®® says on this
subject: ‘“His tents and baggage were carried
into the field by twelve thousand great camels
and eight thousand of a smaller size.”

9. A stable of
12,000 camels.

One of the rarest things possessed by Khusru was a hand-

kerchief for cleaning his hands, made out of malleable gold, 7.e.,

gold which was extended by beating into very

10. A Towel of thin sheets. When the handkerchief got dirty,

Malleable Gold. it was thrown into fire where it did not burn
and got its dirty stains and spots cleared.

He had at his Court distinguished musicians like Barboud
and Sargash. We do not find any account of these musicians in
Tabari, but we learn the following from Fir-
dausi: There was a musician of the name of
Sargash. He was happy (or joyous) in music.
He invoked blessings upon the king in his song
(oron his musical instrument 7#%4) and gave many benedictions to
‘the Emperor. Great men threw jewels over him (i.e., were
much pleased with him) and called him Farr-i Buzorgi, i.e., * the

- 11, Two dis-
dinguished ~ Musi-
.cians at his Court.

81 Mas‘adi adds his own admiration of the size, intelligence, dociliiy
and patience of the Indian elephants. He says they have a tact of discerning
-the desires of their masters and they distinguish a king from others. Zanj
seems to be Zanzibar.

32 Gibbon says: “The service of the interior apartments was per-
dormed by twelve thousand slaves.” In this number, there were * three
-thousand virgins, the fairest of Asia.” (Gibbon, op. cit. IIT, p. 251.)

33 Op. ¢it. Vol. III, p. 251,

.










































